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1. Zamýšlené použití
JetBoots PRO Plus je zařízení pro vzduchovou kompresní terapii, které je určeno pro odstupňovaný tlak na nohy. JetBoots PRO Plus je určen k dočasné 
úlevě od drobných svalových bolestí a k dočasnému zvýšení prokrvení ošetřované oblasti u osob, které jsou v dobrém zdravotním stavu. JetBoots PRO 
Plus simuluje hnětení a hlazení tkání pomocí nafukovacího oděvu.

2. Co je v krabici
Dvě kompresní botičky (Lead a Support boot) 

Napájecí adaptér

Kabel rozbočovače

Pouzdro na přenášení

A

Obrázek 1. Co je v krabici

B D

A

B

C

D



  C

4

3. Seznámení se zařízením 6

Olověná kompresní bota
c

b
Podpora kompresního zavádění 3

4
Ovládací panel olověného zavaděče

Displej LCD s vysokým rozlišením
a

Středové tlačítko

4 navigační tlačítka (nahoru, dolů, doprava, doleva)

Podpora bootovacího tlačítka napájení

Nabíjecí porty

Závěsné smyčky
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2

5
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Obrázek 2. Zařízení a ovládací panel
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4. Použití zařízení
1. Obujte si boty. Při používání přístroje se doporučuje nosit šortky, aby se přístroj mohl přímo dotýkat vaší pokožky. Dosáhněte pohodlné polohy, buď ve vzpřímeném sedu, nebo vleže s rovnýma nohama a zvednutými chodidly. Boty zcela rozepněte a vložte každou nohu a chodidlo 

do každé boty. Nohy by měly být uprostřed každé boty; mějte je mezi infračervenými LED světly jako referenční bod. Nohy by měly být  nejblíže spodní konzole.

2. Zapněte boty na zip a udržujte je v rovině. Nohy mějte rovné a ploché, aby nedocházelo k ohybům a záhybům. Při manipulaci s se držte pouze jejich okrajů. Vyvarujte se držení z vnitřní . Obě boty zapněte na zip.

**Zařízení nepoužívejte ve stoje ani při chůzi. Zařízení používejte pouze při úplném zipů. Zařízení během nerozbalujte.

3. Zapněte zařízení. Chcete-li zařízení zapnout, stiskněte a podržte prostřední tlačítko na ovládacím panelu vodicího kufru. Když je olověná patrona zapnutá, rozsvítí se LCD displej na ovládacím panelu. Stisknutím a podržením tlačítka na podpěrné botce ji zapnete. Tlačítko se 
rozsvítí, když je podpůrná patrona zapnutá. Při každá botka zavibruje. Jakmile jsou obě boty zapnuté, propojí se navzájem pomocí Bluetooth s nízkou spotřebou energie. Po připojení se na  LCD zobrazí ikona dvou bootů a baterie.

Obrázek 3. Jak se umístit do bot
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4. Vyberte si léčbu. Pomocí tlačítek nahoru a dolů přepínejte mezi několika přednastavenými možnostmi ošetření: Rychlý start, Zahřátí, Zotavení, Dolní končetina, 
Horní končetina, Koleno, Kloubní terapie, Úleva od bolesti a Příprava na spánek. Stisknutím prostředního tlačítka na ovládacím panelu vyberte požadovanou 
proceduru. Po výběru předvolby se ošetření automaticky spustí. Při rychlém spuštění budete vyzváni k výběru nastavení tlaku pro zahájení léčby.

5. Pneumatická komprese. V režimu rychlého spuštění jsou nabízeny možnosti tlaku v krocích po 5 mmHg od 20 do 100 mmHg. Přepněte na požadované 
nastavení tlaku a vyberte jej stisknutím středového tlačítka na ovládacím panelu. Nastavení tlaku použité při posledním ošetření se stane výchozím 
nastavením.
pro další ošetření pouze v režimu Rychlý start. V případě potřeby můžete během ošetření tlak přidávat nebo ubírat, ale rozsah tlaku může být omezen v závislosti 
na zvoleném přednastaveném ošetření. Přednastavená ošetření mají účelově navržená nastavení tlaku pro optimální zážitek z ošetření.

6. Spuštění, pozastavení a ukončení léčby. Ošetření zahájíte výběrem přednastaveného ošetření nebo vstupem do režimu rychlého spuštění a výběrem 
nastavení tlaku. Stisknutím středového tlačítka kdykoli během ošetření ošetření pozastavíte. Opětovným stisknutím středového tlačítka ošetření obnovíte. 
Chcete-li léčbu ukončit, nejprve pozastavte a přepněte na ikonu šipky vlevo a stisknutím středového tlačítka vyberte.

7. Doba léčby. Každé přednastavené ošetření má účelově určenou dobu ošetření pro optimální zážitek. Po zahájení ošetření můžete dobu sezení upravit 
přepnutím na ikonu času a použitím šipek nahoru a dolů. Délka ošetření je nabízena v pětiminutových krocích od
10-60 minut nebo pevně v závislosti na předvolbě. Během ošetření můžete také přidávat nebo ubírat čas. Vaše poslední nastavení času se stane výchozím 
nastavením v Rychlém spuštění.

8. Infračervená světelná terapie LED. Přepněte na ikonu infračervené LED světelné terapie pomocí levého a pravého tlačítka a přidejte ji do ošetření (je však 
součástí mnoha přednastavených ošetření). Infračervenou LED světelnou terapii můžete kdykoli během zvoleného ošetření vypnout přepnutím dolů na OFF. 
Infračervená LED světelná terapie se automaticky vypne po obdržení příslušné dávky maximálně 45 minut) během všech ošetření. Přednastavená ošetření 
účelově navrženou doporučenou světelnou terapii LED pro optimální zážitek.

9. Vibrační terapie. Vibrační terapii můžete přidat k rychlému spuštění a přednastaveným procedurám. Přepnutím na ikonu vibrací ji přidáte k ošetření. Chcete-
li zvolit požadované nastavení, přepínejte mezi třemi intenzitami vibrací: nízkou, střední a vysokou, nebo je v případě vypněte. Přednastavená ošetření mají 
účelově navrženou doporučenou vibrační terapii pro optimální zážitek.

10. Vypněte zařízení. Stisknutím a podržením středového tlačítka na ovládacím panelu zařízení vypněte. Vypnutím přívodní patice se vypne i podpůrná 
patice. Zařízení se automaticky vypne po 10 minutách nečinnosti, když je léčba pozastavena, nebo 3 minuty po ukončení léčby.

Rychlé spuštění 
/ zobrazení 
předvoleb

Středové tlačítko
(Zapnutí/vypnutí napájení, 
volba)

Obrazovka 
nabídky

Stav připojení a úroveň nabití 
baterie
Support Boot / Lead Boot 

Připojeno

Navigační tlačítka 
(nahoru, dolů, doprava, 
doleva)

Léčebná obrazovka

Časovač

Zobrazení léčby

Nastavení léčby  

Pause/Play
 Tlak

 Infračervené 

LED vibrace

Čas
Obrázek 4. Uživatelské rozhraní pro nastavení
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5. Jak to funguje?
Pomocí technologie negativního gradientu přístroj bezpečně vyvíjí tlak postupně nahoru po nohách, počínaje chodidly a směrem nahoru k bokům. Každá ze čtyř vzduchových komor přístroje se překrývá, takže tlak je na nohu vyvíjen postupně bez rizika vzniku škodlivých tlakových mezer.

6. Přednastavená ošetření
Předvolby obsažené v zařízení

PŘEDVOLBA POPIS TYP CYKLU ČAS (MINUTY) Tlak (mmHg) VIBRACE LED

Rychlý start Výchozí nastavení lze přizpůsobit vašim potřebám Sekvenční 30 50 Ano Ano

Zotavení Připravte si svaly na maximální výkon Sekvenční 45 60 Ano Ano

Rozcvička Pomozte svým nohám rychleji se odrazit Sekvenční 10 80 Ano Ano

Dolní část nohy Izolované ošetření lýtek a chodidel Sekvenční (izolace) 20 50 Ano Ano

Horní část nohy Izolované ošetření kvadricepsů a hamstringů Sekvenční (izolace) 20 50 Ano Ano

Koleno Izolované ošetření kolen Sekvenční (izolace) 20 50 Ano Ano

Terapie kloubů zmírnění bolesti, bolestivosti a ztuhlosti kloubů Statické 15 20 Ne Ano

Úleva od bolesti Zmírnění bolesti svalů Statické 10 20 Ano Ano

Příprava na spánek Uvolněte si nohy a dobře se vyspěte Průtok 10 40 Ano Ne
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7. Typy cyklů

Sekvenční cyklus
Během sekvenčního cyklu je tlak vyvíjen směrově, počínaje základnou (chodidla) a postupuje směrem nahoru (trup). Jakmile se komora 1 nafoukne a dosáhne nastavené úrovně tlaku, udrží tlak a začne se nafukovat komora 
2. Zařízení pokračuje v udržování tlaku v každé následující komoře, dokud nejsou nafouknuty všechny čtyři komory. Jakmile jsou všechny čtyři komory nafouknuté, zařízení uvolní tlak. Sekvenční cyklus se používá při několika 
přednastavených ošetřeních, včetně rychlého startu, zotavení a zahřátí.

Sekvenční cyklus (izolace)
Během sekvenčního cyklu s izolací je tlak stále vyvíjen směrově, počínaje základnou nejvzdálenější aktivní komory v závislosti na předvolbě a postupuje směrem nahoru, ale pouze v rámci určitých komor. Zde je tlak buď 
izolován, aby se ošetřila určitá oblast nohy, nebo izolován, aby se zabránilo ošetření určité části nohy. Izolace je zahrnuta v postupných cyklech, včetně horní části nohy, dolní části nohy a kolena.

Komora 4

Komora 3

Komora 2

Komora 1

Distální Střední Proximální

Průtokový cyklus
Průtokový cyklus má jiný průběh plnění než sekvenční cyklus. Během průtokového cyklu se komora 1 nafoukne, dosáhne nastavené 
úrovně tlaku a vypustí se. Poté se komory 1 a 2 nafouknou, dosáhnou nastavené úrovně tlaku a vyprázdní se. Poté se komory 1, 2 a 
3 nafouknou, dosáhnou nastavené úrovně tlaku a vypustí vzduch. Nakonec se komory 1, 2, 3 a 4 nafouknou, dosáhnou nastavené 
úrovně tlaku a vypustí se. Průtokové cykly zajišťují pozvolnější zvyšování komprese, vhodné pro přípravu na spaní.

Statický cyklus
Během statického cyklu se komory nafouknou, aby vytvořily negativní gradient komprese podél nohy, a během léčby se nevypouštějí. Zatímco je oděv nafouknutý, přichází do kontaktu s nohou, aby se 
optimalizovala léčba vibracemi a infračerveným LED světlem zajištěním optimálního kontaktu s nohou. Statický cyklus je zahrnut v předvolbách Joint Recovery a Pain Relief.

Zůstává nafouknutý až do ukončení léčby

Komora 4

Komora 3

Komora 2

Komora 1

Komora 1 Komora 2 Komora 3 Komora 4

Sekvence Sekvence

Progress

Sekvence Sekvence

Progress

Sekvence Sekvence

Progress

Sekvence Sekvence

Progress
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8. Skladování a přeprava zařízení

Před uskladněním nechte všechny vzduchové komory zcela vyprázdnit. Boty zcela zapněte a . Chcete-li boty srolovat, položte každou botu na bok ovládacím panelem nahoru. Boty srolujte, přičemž začněte od nožního panelu a postupujte směrem nahoru. Sklopením vložte boty do 
přepravního pouzdra, abyste zařízení kompaktně uložili. Vyvarujte se těsného srolování zařízení, protože by mohlo dojít k poškození vnitřních součástí zařízení.

Obrázek 5. Jak skladovat boty
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9. Péče o zařízení po použití a čištění
Údržba zařízení
Následující pokyny k údržbě jsou důležité pro zajištění toho, aby vaše zařízení nadále fungovalo tak, jak bylo navrženo. Nedodržení těchto pokynů může způsobit, že zařízení přestane fungovat.

Super, hygienický design
Boty mají neporézní zdravotnický materiál, který pomáhá předcházet hromadění bakterií a poskytuje odolný povrch. Vnitřní překrývající se komory poskytují hladký povrch pro čištění, což znamená, že se v komorách netvoří chlopně, kde by se mohly hromadit bakterie a zápach.

Péče a čištění
1. Boty zcela rozepněte a položte je na rovný povrch.

2. K jemnému čištění vnitřku bot použijte 70% roztok izopropylalkoholu (IPA). Nikdy nepoužívejte čisticí prostředky na bázi oleje. Při čištění vnitřního povrchu boty nevyvíjejte tlak.

3. Otřete vnější stranu zařízení měkkým hadříkem bez nečistot, abyste snížili množství povrchových nečistot.

4. Po úplném vyčištění přístroje se ujistěte, že v něm nezůstaly žádné nečistoty.

5. Po úplném vyčištění zařízení povrch zcela osušte a před dalším používáním zavěste, aby zcela vyschl.

Přístroj obsahuje lékařský materiál pokrývající vnitřní komoru, který pomáhá snižovat možnost růstu mikrobů a zadržování vlhkosti a omezuje možnost přenosu bakterií. NYLON POTAŽENÝ TPU: 87,5 %
NYLON POTAŽENÝ PU: 10% ČISTÝ 
TPU: 2,5%

10. Nastavení zařízení
Přepněte na nastavení zařízení a stiskněte prostřední tlačítko.

1. Úroveň nabití baterie. Chcete-li zkontrolovat procentuální úroveň nabití obou bot, přepněte v nastavení na kartu baterie a stiskněte prostřední tlačítko. Když jsou boty připojeny, zobrazí se procentuální stav baterie pro obě boty. Pokud nejsou boty připojeny, zobrazí se pouze 
úroveň nabití baterie vedoucí boty.

2. Připojte obě boty. Boty jsou propojeny a automaticky se připojí při každém zapnutí. Pokud se booty odpojí nebo pokud potřebujete jednu z vyměnit, přepněte v nabídce nastavení na možnost propojení a spusťte proces propojení. Na obrazovce ovládacího panelu se zobrazí 
animace, která naznačuje, že je třeba třikrát rychle stisknout tlačítko podpory v podpůrné botce, aby se spustil proces propojení. Po dokončení se zobrazí ikona kontroly a animace. Zavaděče se automaticky propojí a v pravém horním rohu obrazovky se zobrazí ikona obsahující 
oba zavaděče a úroveň nabití jejich baterií. Po odpojení bot se přes jednu z nich zobrazí čárkovaný škrt a baterie pouze jedné boty.

3. Obnovení. Chcete-li zařízení uvést do původního stavu, přepněte do nastavení, vyberte ikonu resetování a stiskněte prostřední tlačítko.
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Připojeno

Obrázek 6. Jak propojit boty

Zapněte obě boty. V hlavním 
bootování přepněte dolů a 

vyberte nastavení.

Podpora Rychle 
blikající kontrolka 
spouštění systému

V okně Lead Boot přepněte dolů a vyberte 
možnost Link Boots. Postupujte podle 
pokynů a třikrát rychle stiskněte tlačítko 
Support Boot.

Podpora Boot 
Light Solid

Lead a Support Boots se 
automaticky propojí a připojí.

V případě neúspěchu opakujte.

11. Nabíjení zařízení
1. Stav baterie obou bot se zobrazuje v pravém horním rohu ovládacího panelu na hlavní botě.

2. Jeden konec napájecího adaptéru zapojte do zásuvky a druhý konec připojte k rozbočovači.

3. Připojte oba kabely rozbočovače k nabíjecímu portu na každé botě. Zvedněte gumový kryt umístěný na pravé straně každé nohy, abyste získali přístup k nabíjecím portům.

4. Zařízení lze používat během nabíjení, ale úroveň nabití baterie se během zařízení nemusí zvyšovat. Vypnutím zařízení urychlíte proces nabíjení.

5. Na ovládacím panelu se zobrazí ikony baterie se šroubem, které signalizují, že se olověná a/nebo podpěrná bota nabíjí. Všimněte si, že podpůrná botka také indikuje stav baterie pomocí barvy středové kontrolky:
a. Když se nenabíjí: >30 % baterie (bílá) a <30 % baterie (oranžová).
b. Při nabíjení: >90 % baterie (zelená barva, pokud se pouze nabíjí, bílá barva, pokud se používá a nabíjí) a <90 % baterie (oranžové blikání).

6. Výdrž baterie zařízení:
a. Výdrž baterie při vysokém : 150 minut
b. Výdrž baterie při nízkém používání: 240 minut

**Poznámka: Pokud používáte alternativní napájecí adaptér nebo rozbočovací kabel, ujistěte se, že pochází z důvěryhodného zdroje a že nedošlo k jeho konstrukčnímu poškození. Napájecí adaptér a rozbočovač předchozího modelu RecoveryAir nejsou se zařízením kompatibilní.

Stav zavádění Popis Olovo JetBoot PRO 
Plus Screen

Podpora JetBoot PRO 
Plus Power Light

Nepropojené stránky

Obě boty jsou zapnuté, 
ale nejsou vzájemně 

propojené. Rychlé blikání

Odpojení

Jedna z bot je 
vypnutá nebo je 
mimo rozsah 
připojení.

Pomalé blikání

Připojeno

Obě boty jsou 
připojené a připravené 

k použití.
Plná 

bílá/oranž
ová
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12. Řešení problémů

SCÉNÁŘ ÚVODNÍ 
OBRAZOV
KA

PODPORA 
STARTOVAC
ÍHO SVĚTLA

POTENCIÁLNÍ PŘÍČINY POTENCIÁLNÍ ŘEŠENÍ

Žádné elektrické napájení ani napájení z baterie v zařízení

Napájecí adaptér nebo kabel rozbočovače je poškozenýVedení a/nebo podpůrný zavaděč se nezapne Žádné Žádné

Vnitřní porucha

1. Pomocí napájecího adaptéru a rozbočovacího kabelu připojte zařízení do elektrické zásuvky. 
Zkontrolujte, zda se zařízení nabíjí. Zkuste je zapnout.

2. Zkontrolujte, zda je správně propojen napájecí adaptér, rozbočovací kabel a konzola 
každého zavaděče.

3. Odstraňte rozdělovač a připojte napájecí adaptér přímo ke každému zavaděči.

4. Ujistěte se, že je elektrická zásuvka připojena k zásuvce 100-240 V.

5. Pokud se zařízení nenabíjí ani po ověření všech výše uvedených údajů, může být poškozen 
napájecí adaptér nebo zařízení. Pro další pomoc kontaktujte společnost Therabody.

Podpůrný zavaděč je vypnutý, nemá napájení nebo baterii nebo 
je mimo dosah připojení.

Vedoucí zavazadlový prostor se nafukuje, ale 
podpůrný zavazadlový prostor 
se nenafukuje.

Žádné Žádné

Olověné a podpůrné boty nesmí být vzájemně propojeny nebo 
spojeny.

Zavaděč je vadný nebo má vnitřní poruchu.

1. Zapněte vodicí a podpůrné boty a ujistěte se, že jsou blízko .

2. Zkontrolujte úroveň nabití baterií v každém zavaděči. K napájení nebo nabíjení 
zařízení použijte napájecí adaptér.

3. Zkontrolujte, zda jsou boty připojeny. Po připojení se v pravém horním rohu obrazovky 
zobrazí dvě malé ikony zavaděče s úrovní nabití baterie.

4. Pokud není připojen, postupujte podle postupu propojení v části péče. Pokud jsou boty 
připojeny a problém přetrvává, kontaktujte společnost Therabody a požádejte o další 
pomoc.

Žádné Olověná bota: Může dojít k úniku vzduchu v místě připojení 
vzduchové hadice nebo měchýřů.

Olověný nebo podpůrný zavazadlový prostor se 
zcela nenafoukne a na obrazovce se zobrazí 
varovné hlášení.

Bliká žlutá kontrolka Podpora zavádění: Může dojít k úniku vzduchu na přípojkách 
vzduchových hadic nebo měchýřů.

1. Otevřete černý zip ve vnější kapse umístěné na boku ovládacího panelu nebo 
podpůrného tlačítka zavazadlového prostoru.

2. Zkontrolujte, zda nejsou černé vzduchové hadice poškozené (přetržené) a zda z nich 
neuniká vzduch. Netahejte/neodpojujte/nehrajte si s elektrickými připojovacími kabely.

3. Zkontrolujte, zda jsou vzduchové hadice dobře připojeny k tryskám vzduchového měchýře. 
Pokud jsou uvolněné, zatlačte a připojte vzduchovou hadici k trysce a zkontrolujte, zda je 
problém vyřešen.

4. Pokud problém přetrvává, mohou být poškozeny vzduchové měchýře. Pro další pomoc 
se obraťte na společnost Therabody.
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Řešení problémů (pokračování)

SCÉNÁŘ ÚVODNÍ 
OBRAZOV
KA

PODPORA 
STARTO
VACÍHO 
SVĚTLA

POTENCIÁLNÍ PŘÍČINY POTENCIÁLNÍ ŘEŠENÍ

Žádné Olověná bota: Vzduch nemůže procházet vzduchovými 
hadicemi nebo vzduchovými měchýři.

Krátce po zahájení se léčba zastaví a na obrazovce 
se zobrazí varovné hlášení.

Bliká žluté 
světlo

Podpora zavádění: Vzduch nemůže procházet vzduchovými 
hadicemi nebo vzduchovými měchýři.

1. Ujistěte se, že boty nejsou zalomené, přehnuté nebo zkroucené. K tomu může dojít 
v místech, kde je oděv během nošení přehnutý.

2. Zkontrolujte, zda je oděv správně oblečen a zda je použita správná velikost bot. Delší 
velikost boty může vést k ohybům a záhybům.

3. Pokud problém přetrvává, kontaktujte společnost Therabody a požádejte o další pomoc.

Žádné Olověná bota: Baterie nebo vnitřní komponenty se přehřívají

Léčba se zastaví a na obrazovce se zobrazí 
varování s ikonou baterie nebo bez ní, než se 

vypne vodítko nebo podpůrný zavaděč.

Bliká žluté 
světlo Podpora zavádění: Baterie nebo vnitřní komponenty se přehřívají

1. Ujistěte se, že podmínky provozního prostředí jsou v rozmezí uvedeném v 
Upozornění k jednotce.

2. Přestaňte přístroj používat a nechte jej 15 až 20 minut vychladnout.

3. Pokud problém přetrvává, kontaktujte společnost Therabody a požádejte o další pomoc.

Žádné Olověná bota: Infračervená světla LED se přehřívají

Na obrazovce se zobrazí varování a ikony 
infračervené světelné terapie LED. Infračervená 
LED světelná terapie se vypne, zatímco léčba 
pokračuje.

Bliká žlutá 
kontrolka Podpora zavádění: Infračervená LED světla se přehřívají

1. Ujistěte se, že podmínky provozního prostředí jsou v rozmezí uvedeném v 
Upozornění k jednotce.

2. Před opětovným zapnutím infračervených LED světel počkejte 15-20 minut.
3. Pokud se problém často opakuje, kontaktujte společnost Therabody a požádejte o 

další pomoc.
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SCÉNÁŘ ÚVODNÍ 
OBRAZOV
KA

PODPORA 
STARTOVAC
ÍHO SVĚTLA

POTENCIÁLNÍ PŘÍČINY POTENCIÁLNÍ ŘEŠENÍ

Žádné Olověná bota: Porucha vibrační terapie

Ošetření se zastaví a na obrazovce se zobrazí 
varování s ikonou vibrací

Bliká žluté světlo Podpora zavádění: Porucha vibrační terapie

Pokud se problém opakuje, kontaktujte společnost Therabody a požádejte o další pomoc. 
Zařízení můžete nadále používat s vypnutou vibrační terapií.

Žádné
Olověná bota: K napájení nebo nabíjení se používá 

nesprávný napájecí adaptér.

Když je k napájecímu adaptéru připojen kabel 
nebo podpůrná patice, na obrazovce se zobrazí 

varování.

Bliká žluté světlo Podpora zavádění: K napájení nebo nabíjení je použit nesprávný 
napájecí adaptér.

1. Používejte pouze napájecí adaptér dodaný se zařízením.

2. Pokud používáte dodaný napájecí adaptér a problém přetrvává, kontaktujte 
společnost Therabody a požádejte o další pomoc.

Žádné Olověná bota: Porucha infračervené světelné terapie LED

Ošetření se zastaví a na displeji se zobrazí 
upozornění s ikonou infračervené světelné 

terapie LED.

Bliká žlutá kontrolka Podpora zavádění: Porucha infračervené světelné terapie LED

Pro další kontaktujte společnost Therabody. Zařízení můžete nadále používat s 
vypnutou infračervenou světelnou terapií LED.
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Upozornění a pokyny k přípravku 
(bezpečnostní opatření a kontraindikace)
Pozadí
Produkty Therabody jsou navrženy tak, aby uvolnily přirozenou schopnost těla dosáhnout zdraví a pohody. Portfolio výrobků Therabody 
umožňuje lidem díky vědě a technologiím využívat léčebné účinky různých přírodních jevů, které odpovídají jejich potřebám i preferencím. V 
některých případech je vhodné upravit způsob používání přístrojů (preventivní opatření) nebo v některých případech není vhodné určité 
přístroje používat (kontraindikace). Před si přečtěte následující bezpečnostní informace k přístroji v plném rozsahu.

Důležité bezpečnostní informace
Obecné použití zařízení

Před použitím přístroje si přečtěte úplná upozornění a pokyny.

Tento přístroj je určen pro osoby v dobrém zdravotním stavu. Tento přístroj je kontraindikován a neměl by být používán osobami s epilepsií, 
záchvaty nebo kardiopatií v anamnéze.

Přístroj se nedoporučuje osobám s implantovaným elektronickým zařízením (např. kardiostimulátorem), srdeční arytmií, nádory nebo 
akutními zánětlivými onemocněními. Přístroj se nedoporučuje osobám, které mají arteriosklerózu, trombózy nebo implantáty v léčené oblasti 
těla. Přístroj by neměl být používán, pokud máte na ošetřované oblasti tmavě hnědé nebo černé skvrny, jako jsou velké pihy, mateřská 
znaménka, mateřská znaménka nebo bradavice. Přístroj se nedoporučuje používat, pokud máte v ošetřované oblasti ekzém, lupénku, léze, 
otevřené rány nebo aktivní infekce jiné než mírné až středně těžké akné, například opary. Před použitím přístroje vyčkejte, až se infikovaná 
oblast zahojí. Přístroj by se neměl používat, pokud máte abnormální stav kůže způsobený cukrovkou nebo jinými systémovými či metabolickými 
onemocněními. Pokud se u vás v minulosti objevily v ošetřované oblasti herpes, použití přístroje se nedoporučuje, pokud jste se neporadili 
se svým lékařem a nepodstoupili preventivní léčbu.

Pokud jste těhotná a/nebo kojíte, poraďte se před použitím přístroje se svým lékařem. Při prvních známkách nepohodlí okamžitě 
přestaňte přístroj používat.

Zařízení NENÍ hračka. Pokud máte nějaké zdravotní potíže, poraďte se před použitím zařízení se svým lékařem.

Bezpečnost, bezpečnostní opatření a kontraindikace
Specifické terapie
Tato doporučení jsou odvozena z konzultací s lékařskými odborníky a z publikovaného výzkumu týkajícího se bezpečnostních 
opatření a kontraindikací k datu tisku. Aktuální informace naleznete na internetové adrese https://www.therabody.com/us/en-us/ 
precautions-and-contraindictions.html.

Bezpečnostní opatření:
Za těchto okolností je nutné postupovat s náležitou opatrností a používání zařízení může být nutné upravit. Pokud v současné době trpíte 
nebo máte podezření, že trpíte některým z následujících stavů, nebo pokud máte jakékoli dotazy, poraďte se s lékařem.

• Hypertenze (kontrolovaná)
• Osteopenie
• Osteoporóza
• Těhotenství
• Diabetes
• Křečové žíly

• Kostní výčnělky nebo oblasti
• Abnormální pocity (např. necitlivost)
• Citlivost na tlak
• Nedávné zranění nebo operace
• Skolióza nebo deformace páteře
• Léky, které mohou změnit pocity klienta
• Nepoužívejte v situacích, kdy je tělesná teplota zvýšená.

Kontraindikace:
Níže jsou uvedeny okolnosti, kdy potenciální rizika mohou převážit nad přínosy. Před použitím se poraďte s lékařem.

• Kožní vyrážka, otevřené rány, puchýře, místní záněty tkání, modřiny nebo nádory.
• Plicní embolie (krevní sraženina) nebo otok plic
• Hluboká žilní trombóza, osteomyelitida
• Zlomenina kosti nebo myositis ossificans
• Hypertenze (nekontrolovaná)
• akutní nebo závažné srdeční, jaterní nebo ledvinové onemocnění
• Neurologické stavy, které vedou ke ztrátě nebo změně citlivosti.
• Přímá aplikace na obličej, krk nebo genitálie
• Poruchy krvácení
• Nedávná operace nebo zranění
• Poruchy pojivové tkáně
• Periferní cévní nedostatečnost nebo onemocnění
• Léky, které ředí krev nebo mění pocity.
• Přímý tlak na chirurgické místo nebo hardware
• Přímý tlak na oči nebo hrdlo
• Extrémní nepohodlí nebo bolest pociťovaná klientem
• Těžká skolióza nebo deformace páteře
• Kardiostimulátor, ICD nebo embolie v anamnéze
• Alergie na materiál zařízení (nylon)
• Těhotenství/kojení
• Abnormální pocity (např. necitlivost)
• Rakovina/nádorové onemocnění
• Epilepsie
• Kardiopatie (onemocnění srdce)
• Fotoalergie nebo porucha (např. lupus, porfyrie)
• Léky způsobující citlivost na světlo
• Léky na těžké akné
• Extrémní citlivost na světlo
• Melasma nebo hyperpigmentace (zejména pokud se zhoršuje mírným teplem).
• Podezřelé léze nebo rakovina kůže - navštivte svého lékaře.
• Pokud užíváte nebo používáte léky nebo přípravky citlivé na retinol nebo sluneční záření nebo benzoylperoxid, nepoužívejte infračervené LED 

světlo.

Omezená záruka a zákaznický servis
Úplné informace o záruce naleznete na adrese www.therabody.com/warranty.
Zákazníci, kteří potřebují produktovou podporu, by měli navštívit
https://www.therabody.com/us/en-us/support/support.html pro dostupné způsoby kontaktu.

http://www.therabody.com/us/en-us/
http://www.therabody.com/warranty
http://www.therabody.com/us/en-us/support/support.html
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Schváleno FDA
Omezená záruka pouze při nákupu u autorizovaného prodejce
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Patenty www.therabody.com/patents
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Therabody, Inc.
1640 S Sepulveda, Suite 300 
Los Angeles, CA 90025

VAROVÁNÍ JEDNOTEK

PŘED POUŽITÍM NEBO NABÍJENÍM PŘÍSTROJE SI PŘEČTĚTE VŠECHNY POKYNY A VAROVNÁ OZNAČENÍ V TÉTO PŘÍRUČCE, NA PŘÍSTROJI 
A NA JEHO OBALU.
NAPÁJECÍ ADAPTÉR A ROZBOČOVACÍ KABEL A ZAŘÍZENÍ. Pokud se zařízení nezapne nebo indikátor baterie zobrazuje nízký stav nabití, 
před prvním jej nabijte. Zařízení je určeno pro volně prodejné .
Přístroj není určen k diagnostice, léčbě nebo prevenci nemocí. Společnost Therabody se snaží, aby její zařízení byla  nejbezpečnější pro 
zamýšlené použití. Jedná se o pokročilý mechanický nástroj s elektrickými součástmi. Při nesprávném používání nebo údržbě přístroje a 
jeho příslušenství hrozí nebezpečí požáru, úrazu elektrickým proudem nebo zranění. Při používání zařízení je třeba vždy dodržovat následující 
základní bezpečnostní opatření:
1. POUŽÍVEJTE POUZE PODLE POKYNŮ. Přístroj používejte pouze tak, jak je popsáno v návodu k použití přístroje. Používejte pouze 
příslušenství a náhradní díly doporučené společností Therabody. Použití nabíjecího příslušenství jiných výrobců může způsobit nesprávnou 
funkci zařízení. Neprovádějte žádnou jinou údržbu, než jakou doporučuje společnost Therabody.
2. NE PRO DĚTI. Zařízení, napájecí adaptér a rozbočovací kabel nejsou určeny pro osoby mladší 18 let, osoby se sníženými fyzickými, 
smyslovými nebo rozumovými schopnostmi nebo osoby s nedostatkem zkušeností a znalostí. Zařízení není určeno k používání jako hračka. S 
elektrickými součástmi si nehrajte, neohýbejte je ani za ně netahejte. Doporučte dětem, aby si nehrály se zařízením ani s napájecím 
adaptérem a kabelem rozbočovače.
3. PŘI POUŽÍVÁNÍ ZAŘÍZENÍ NESTŮJTE. Při používání zařízení se nepokoušejte vstát. Stání při používání zařízení může vést k nepohodlí a 
poškození vnitřních součástí zařízení, včetně infračervených LED světel.
4. NABÍJENÍ. Na zařízení je pouze jedna správná pozice pro vložení rozbočovače. Kabel nezasouvejte na místo násilím. Logo Therabody by 
mělo být po zasunutí ve svislé poloze. Zařízení plně nabijte alespoň jednou za šest měsíců, abyste zabránili poškození zařízení a baterie.
5. MÍSTA NABÍJENÍ. Zařízení nabíjejte pomocí napájecího adaptéru a rozbočovacího kabelu. Zařízení by se mělo nabíjet v interiéru na
na dobře větraném a suchém místě. Zařízení nenabíjejte venku, v koupelně nebo ve vzdálenosti menší než 3,1 metru od vany, sprchy nebo 
bazénu. Nepoužívejte zařízení ani nabíječku na mokrém povrchu a nevystavujte nabíječku vlhkosti, dešti nebo sněhu. Nepoužívejte zařízení 
ani kompatibilní nabíječku v přítomnosti výbušného prostředí (plynné výpary, prach nebo hořlavé materiály). Mohou vznikat jiskry, které mohou 
způsobit požár.
6. NEPŘEDRAŽUJTE. Po úplném nabití baterie nenechávejte zařízení připojené k napájecímu adaptéru déle než jednu hodinu. Baterie 
obsahuje ochranný systém, který zabraňuje riziku přebití. Přebíjení však může časem zkrátit její životnost.
7. ZAŘÍZENÍ ANI NABÍJEČKU NEMAČKEJTE, NEUPUSŤTE ANI NEPOŠKOĎTE. Nepoužívejte napájecí adaptér nebo rozbočovací kabel, 
který dostal ostrý úder, byl upuštěn, přejet nebo poškozen. Neprorážejte ani nepoškozujte zařízení nebo tkaninu. Propíchnutí zařízení nebo 
jeho tkaniny může vést k úniku vzduchu a nesprávné funkci.
8. CHEMICKÉ LÁTKY V BATERIÍCH ZPŮSOBUJÍ VÁŽNÉ POPÁLENINY. Nikdy nedovolte, aby se vnitřní baterie dostala do kontaktu s kůží, 
očima nebo ústy. Pokud z poškozené baterie uniknou chemikálie, použijte k její likvidaci gumové nebo neoprenové rukavice. Pokud se kůže 
dostane do kontaktu s kapalinami z baterie, omyjte ji vodou a mýdlem a opláchněte octem. Při zasažení očí chemickými látkami z baterie je 
okamžitě po dobu 20 minut vyplachujte vodou a vyhledejte lékařskou pomoc. Odstraňte a zlikvidujte kontaminovaný oděv.
9. . Ke zkratu baterie dojde, pokud se mezi kladný a záporný kontakt baterie nebo 16V konektor dostane kovový předmět. Neumísťujte 
baterii do blízkosti ničeho, co by mohlo způsobit zkrat, například mincí, klíčů nebo hřebíků v kapse. Zkrat baterie může způsobit požár a 
zranění osob.
10. LIKVIDACE ZAŘÍZENÍ. Tento přístroj obsahuje lithium-iontovou baterii a při jeho likvidaci je třeba dbát zvýšené opatrnosti. Před likvidací 
tohoto zařízení si prostudujte místní zákony a požadavky týkající se likvidace lithium-iontových baterií. Upřednostňovaným způsobem likvidace 
je recyklace celého zařízení.

11. SLUŽBA. Pokud přístroj nefunguje správně, dostal prudký úder nebo byl upuštěn, poškozen, ponechán venku nebo spadl do vody, 
nepoužívejte jej. Nepokoušejte se přístroj opravovat nebo rozebírat, což může mít za následek úraz elektrickým proudem nebo požár.
12. POUŽITÍ. Pokud pociťujete bolest nebo nepohodlí, přestaňte přístroj používat. Pokud kdykoli v průběhu léčby pocítíte bolest nebo 
nepohodlí nad rámec toho, co se od kompresního zařízení nebo masáže očekává, léčbu okamžitě přerušte a zařízení vyjměte. Přestaňte 
přístroj používat, pokud se přehřívá nebo je nepříjemně horký. Mezi kůži a zařízení neumisťujte žádné předměty.
13. PÉČE O NAPÁJECÍ ADAPTÉR A ROZBOČOVACÍ KABEL. Pokud napájecí adaptér a kabel rozbočovače nepoužíváte, odpojte je ze zásuvky. 
Vytáhněte zástrčku, nikoli kabel, abyste snížili riziko poškození elektrické zástrčky a kabelu. Kabel ukládejte tak, abyste na něj nešlápli, 
nezakopli o něj nebo aby nebyl jinak vystaven poškození či namáhání. Kabel uchovávejte mimo dosah zahřátých povrchů, oleje a ostrých 
hran. Nikdy nepoužívejte tento spotřebič, pokud poškozený kabel nebo zástrčku, pokud nefunguje správně, pokud byl upuštěn nebo 
poškozen nebo spadl do vody. Nenatahujte kabel nabíječky a nevystavujte kabel napětí. S kabelem nemanipulujte mokrýma rukama. Pro 
dlouhodobé skladování skladujte s plně nabitou baterií. Společnost Therabody neodpovídá za škody, které mohou vzniknout v důsledku 
použití nabíječek jiných výrobců.
14. NEPOUŽÍVEJTE POD PŘIKRÝVKOU A POLŠTÁŘEM. Může dojít k nadměrnému zahřátí a způsobit požár, úraz elektrickým proudem nebo zranění.
15. ULOŽENÍ ZAŘÍZENÍ A NABÍJECÍHO KABELU. Skladujte na chladném a suchém místě. Zařízení nabíjejte pouze při okolní teplotě mezi 35 
°C/95 °F a 0 °C/32 °F. Neskladujte zařízení ani kabel rozbočovače na místech, kde by teplota mohla překročit 40 °C/104 °F, například na 
přímém slunečním světle, ve vozidle nebo v létě v kovové budově. Zařízení pevně nepřevalujte, protože by mohlo dojít k poškození 
vnitřních součástí zařízení.
16. PÉČE O ZAŘÍZENÍ. Zařízení NENÍ vodotěsné. Zařízení nelze prát v pračce. Zařízení neumisťujte ani neskladujte na místech, kde by mohlo 
spadnout nebo být vtaženo do vany či umyvadla. Zařízení neumisťujte do vody ani neupouštějte do vody či jiné tekutiny. Nesahejte na 
přístroj, který spadl do vody nebo se s ní dostal kontaktu. Okamžitě odpojte zástrčku ze zásuvky. Přístroj čistěte podle pokynů uvedených 
výše v části "Péče a čištění". Nedržte zařízení z vnitřní vrstvy nebo infračervených LED světel, protože by mohlo dojít k poškození vnitřních 
součástí zařízení.
17. . Demontáž nebo nesprávná montáž může mít za následek riziko úrazu elektrickým proudem, požáru nebo vystavení chemickým 
látkám z baterie. Záruka zaniká, pokud jsou zařízení, baterie nebo nabíječka rozebrány nebo pokud byly odstraněny jakékoli součásti.
18. Nepoužívejte během spánku.
19. Zařízení se nesmí používat u osob s cukrovkou nebo u osob se špatným krevním oběhem.
20. Nepoužívejte v prostředí obohaceném kyslíkem nebo v blízkosti zařízení, která uchovávají nebo vylučují kyslík.
21. Nepoužívejte tento přístroj s přípravky na mazání, mastmi nebo mastmi, které obsahují složky produkující teplo. Mohlo by dojít k popálení kůže.
22. Zařízení produkuje teplo. Při používání infračervené léčby je třeba dbát zvýšené opatrnosti.

IEC60601-1 Zdravotnická bezpečnostní norma

LIKVIDACE BATERIÍ.
Vnitřní lithium-iontové baterie jsou šetrnější k životnímu prostředí než některé jiné typy baterií (např. nikl-kadmiové). Zařízení vždy likvidujte v 
souladu s vládními, regionálními a místními předpisy. Informace o místech pro recyklaci získáte od recyklační agentury ve vaší oblasti. I vybité 
baterie obsahují určitou energii. Tento přístroj obsahuje baterie, které nejsou vyměnitelné.

Naskenujte prosím QR kód, abyste získali kopii prohlášení o shodě podle nařízení (EU) 2019/1020.

http://www.therabody.com/patents
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Životní prostředí

Prostředí pro provoz

Provozní teplota: Pneumatická kompresní a vibrační terapie: 32 - 
95°F (0 - 35°C); Infračervená světelná terapie LED: 32 - 86°F

(0 - 30°C)
Relativní vlhkost: 30 - 85% 

relativní vlhkosti vzduchu Atmosférický 
tlak: 700 -1060hPa

Prostředí pro skladování
Teplotní rozsah 14 - 104°F (-10 - 40°C) Rozsah 

vlhkosti 10-93% relativní vlhkosti bez 
kondenzace Atmosférický tlak: 190,0 - 1060hPA

Štítky

SYMBOLY POPIS POLOHA

IP 22 Stupeň ochrany proti vniknutí vody Na hodnotícím štítku

Před použitím si přečtěte návod Na hodnotícím štítku

Úroveň ochrany typ BF aplikovaná část Na hodnotícím štítku

Therabody, Inc.
1640 S. Sepulveda Blvd. Suite 300 Los 
Angeles, CA 90025 Na hodnotícím štítku

UDI :

(01) 00810036056908

(10) 2143
(21) 00001

Jedinečná identifikace zařízení (UDI) Na hodnotícím štítku a obalu

Oddělený sběr odpadních elektrických a elektronických zařízení. 
Poznámka: Další informace o likvidaci zařízení, jeho součástí a 
příslušenství získáte u místního distributora.

Na hodnotícím štítku

Bluetooth Vnější obal
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PÉČE O OBLEČENÍ.
Významy symbolů

Štítek Popis Umístění

Neumývejte Na visačce na oděvu

Nečistěte v čistírně Na visačce na oděvu

Nesušte v sušičce Na visačce na oděvu

Nebělit Na visačce na oděvu

Nežehlete Na visačce na oděvu

Prohlášení FCC
Toto zařízení splňuje požadavky části 15 pravidel FCC. Provoz podléhá následujícím dvěma podmínkám: (1) toto zařízení nesmí 
způsobovat škodlivé rušení a (2) toto zařízení musí akceptovat veškeré přijaté rušení, včetně rušení, které může způsobit 
nežádoucí provoz.

Změny nebo úpravy, které nejsou výslovně schváleny stranou odpovědnou za shodu, mohou vést ke ztrátě oprávnění uživatele 
k provozu zařízení. Toto zařízení bylo testováno a shledáno vyhovujícím limitům pro digitální zařízení třídy B,
podle části 15 pravidel FCC. Tyto limity jsou navrženy tak, aby poskytovaly přiměřenou ochranu proti škodlivému rušení v obytné 
instalaci. Toto zařízení generuje, využívá a může vyzařovat vysokofrekvenční energii, a pokud není instalováno a používáno v 
souladu s pokyny, může způsobit škodlivé rušení rádiových komunikací. Neexistuje však žádná záruka, že v konkrétní instalaci k 
rušení nedojde.

Pokud toto zařízení způsobuje škodlivé rušení rozhlasového nebo televizního příjmu, což lze zjistit vypnutím a zapnutím zařízení, 
doporučujeme uživateli, aby se pokusil rušení odstranit jedním nebo více z následujících opatření:
-- Přesměrování nebo přemístění přijímací antény.
-- Zvětšete vzdálenost mezi zařízením a přijímačem.
-- Připojte zařízení do zásuvky v jiném obvodu, než ke kterému je přijímač.
-- Poraďte se s prodejcem nebo zkušeným radiotelevizním technikem.

UPOZORNĚNÍ a VAROVÁNÍ z oblasti bezpečnosti a EMC
POZOR:
Nepoužívejte přístroj v blízkosti zařízení s elektromagnetickým rušením (EMI), jako jsou mobilní telefony, magnetická rezonance 
(MRI), počítačová axiální tomografie (CT), diatermie, radiofrekvenční identifikace (RFID) atd. nebo prostředí MR. EMI, 
radiofrekvenční zařízení nebo prostředí MR mohou ovlivnit normální funkci zařízení nebo by mohly způsobit zranění uživatele. 
Pacient zamýšleným provozovatelem. Zařízení ME EQUIPMENT se nesmí obsluhovat ani udržovat, pokud je používáno s 
pacientem.

1* UPOZORNĚNÍ: Je třeba se vyvarovat používání tohoto zařízení v sousedství jiných zařízení nebo v jedné řadě s nimi, protože by to mohlo vést k 
nesprávnému provozu. Pokud je takové použití nezbytné, je třeba toto zařízení a ostatní zařízení pozorovat, aby se ověřilo, že fungují normálně."

2* VAROVÁNÍ: Použití jiného příslušenství, snímačů a kabelů než těch, které jsou specifikovány nebo dodány výrobcem tohoto zařízení, může mít za 
následek zvýšené elektromagnetické emise nebo sníženou elektromagnetickou odolnost tohoto zařízení a nesprávnou funkci."

3* VAROVÁNÍ: Přenosná RF komunikační zařízení (včetně periferních zařízení, jako jsou anténní kabely a externí antény) by neměla být používána blíže než 
30 cm (12 palců) od jakékoli části ME ZAŘÍZENÍ, včetně kabelů určených výrobcem. V opačném případě by mohlo  ke zhoršení výkonu tohoto zařízení."

Současné připojení uživatele k vysokofrekvenčnímu chirurgickému zařízení ME může mít za následek popáleniny v místě elektrod simulátoru a možné 
poškození simulátoru.
Provoz v těsné blízkosti (např. 1 m) krátkovlnného nebo mikrovlnného terapeutického zařízení ME může způsobit nestabilitu výstupu simulátoru.

Bezpečnost, EMC
Toto zařízení je zařízení třídy II typem BF. Vyhovuje normám pro elektrickou bezpečnost ve zdravotnictví (IEC 60601-1). Tento 
přístroj rovněž vyhovuje normě pro zdravotnickou elektromagnetickou kompatibilitu (IEC 60601-1-2).
Byl testován a shledán vyhovujícím limitům elektromagnetické kompatibility (EMC) pro zdravotnické přístroje podle IEC 60601-1-2: 2007. Tyto limity jsou 
navrženy tak, aby poskytovaly přiměřenou ochranu proti škodlivému rušení v typické zdravotnické instalaci.
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Popis bezdrátové technologie

Shoda s Bluetooth Verze 5.3 s nízkou spotřebou energie

Provozní frekvence 2,402-2,480 GHz

Přenosový výkon 0 dBm

Provozní rozsah Poloměr 10 metrů přímá viditelnost)

Typ modulace GFSK□ π/4-DQPSK,Adaptivní přeskakování kmitočtu

Kvalita služeb
Toto zařízení využívá pro bezdrátovou komunikaci technologii Bluetooth smart, 

která umožňuje spolehlivou komunikaci v elektricky hlučném prostředí. Pokud dojde ke 
ztrátě spojení, zařízení se během několika automaticky znovu připojí.

Podporované profily Bluetooth L2CAP/ SDP/ GAP/ GATT/ SM

Bezpečnostní požadavky Nepoužije se. Funkce Bluetooth umožňuje pouze párování bot.
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Doporučené odstupové vzdálenosti mezi přenosným a mobilním 
rádiovým komunikačním zařízením a ZAŘÍZENÍM nebo SYSTÉMEM - 

pro ZAŘÍZENÍ a SYSTÉMY

Hlášení nežádoucích událostí úřadu FDA

MedWatch je program Úřadu pro kontrolu potravin a léčiv (FDA) pro hlášení závažných reakcí, problémů s kvalitou výrobků, 
terapeutické neekvivalence a chyb při používání humánních léčivých přípravků, včetně léků, biologických přípravků, zdravotnických 
prostředků, doplňků stravy, kojenecké výživy a kosmetiky.

Pokud se domníváte, že se u vás nebo u někoho z vaší rodiny vyskytla závažná reakce na léčivý přípravek, doporučujeme vám, 
abyste formulář pro hlášení předali svému lékaři. Váš poskytovatel zdravotní péče může poskytnout klinické informace na základě 
vaší zdravotní dokumentace, které mohou pomoci úřadu FDA vyhodnotit vaše hlášení. Chápeme však, že si z různých důvodů 
nemusíte přát, aby formulář vyplnil váš poskytovatel zdravotní péče, nebo se váš poskytovatel zdravotní péče může rozhodnout 
formulář nevyplnit. Váš poskytovatel zdravotní péče není povinen podávat hlášení úřadu FDA. V těchto situacích můžete online 
formulář pro hlášení vyplnit sami.

Po obdržení hlášení obdržíte od úřadu FDA potvrzení. Hlášení přezkoumávají pracovníci FDA. Osobně vás budou kontaktovat pouze 
v případě, že budeme potřebovat další informace.

Předkládání hlášení o nežádoucích příhodách agentuře FDA
Pro zaslání dobrovolného hlášení nežádoucích účinků úřadu FDA použijte jeden z níže uvedených způsobů:

1. Zpráva je k dispozici online na adresewww.accessdata.fda.gov/scripts/medwatch/index.cfm?action=reporting.home
2. Formulář pro hlášení spotřebitelů FDA 3500B. Podle pokynů na formuláři jej  faxem nebo poštou. Nápovědu k vyplnění formuláře 
naleznete na webu MedWatchLearn. Formulář je k dispozici na adrese:www.fda.gov/ downloads/aboutFDA/reportsmanualsforms/ 
forms/ucm349464.pdf.
3. hlášení můžete podat na čísle 1-800-FDA-1088.
4. Formulář pro hlášení FDA 3500 běžně používaný zdravotnickými pracovníky. Formulář je k dispozici na adrese:www.fda.gov/ 
downloads/ aboutFDA/reportmanualsforms/forms/ucm163919.pdf.

Provozní prostředí: Zařízení je určeno k použití v interiéru i exteriéru.
Provozní teplota: Pneumatická kompresní a vibrační terapie: 32 - 95°F (0 - 35°C); Infračervená světelná terapie LED: 32 - 86°F (0 - 
30°C).
Relativní vlhkost: 30 - 85% rH 
Stlačení vzduchu: 700 -1060hPa

Prostředí úložiště: Čerpadlo lze krátkodobě přepravovat nebo skladovat v: Teplotní rozsah: 14 - 
104°F (-10 - 40°C)
Rozsah vlhkosti 10-93 % relativní vlhkosti bez kondenzace 
Atmosférický tlak: 190,0-1060 hPa

Doporučené vzdálenosti mezi přenosnými a mobilními RF komunikačními zařízeními a JetBoots PRO Plus

Zařízení JetBoots PRO Plus využívá Bluetooth s nízkým výkonem a je určeno pro použití v elektromagnetickém prostředí, ve jsou 
kontrolovány vyzařované rádiové poruchy. Zákazník nebo uživatel zařízení JetBoots PRO Plus může pomoci zabránit 
elektromagnetickému rušení tím, že bude dodržovat minimální vzdálenost mezi přenosnými a mobilními RF komunikačními zařízeními 
(vysílači) a zařízením JetBoots PRO Plus, jak je doporučeno níže, podle maximálního výstupního výkonu komunikačního zařízení

Maximální jmenovitý 
výkon vysílače

(W)

Odstupová vzdálenost podle frekvence vysílače (m)

150 kHz až 80 MHz 
mimo pásma ISM a 

radioamatérská pásma

d= [ (3.5) ] 𝑃
𝑉1

150 kHz až 80 MHz 
v pásmech ISM a 
radioamatérských 

pásmech

80 MHz až 800 MHz 80 MHz až 800 MHz

0.01 0.12 0.20 0.035 0.07

0.1 0.38 0.63 0.11 0.22

1 1.2 2.00 0.35 0.70

10 3.8 6.32 1.10 2.21

100 12 20.00 35 70

U vysílačů s maximálním výstupním výkonem, který není uveden výše, lze doporučenou vzdálenost d v metrech (m) odhadnout 
pomocí rovnice platné pro frekvenci vysílače, kde P je maximální jmenovitý výstupní výkon vysílače ve wattech (W) podle výrobce 
vysílače.

POZNÁMKA 1 Při frekvencích 80 MHz a 800 MHz platí oddělovací vzdálenost pro vyšší frekvenční rozsah.
POZNÁMKA 2 Tyto pokyny nemusí platit ve všech situacích. Šíření elektromagnetického záření je ovlivněno absorpcí a odrazem 
od konstrukcí, předmětů a osob.

http://www.accessdata.fda.gov/scripts/medwatch/index.cfm?action=reporting.home
http://www.fda.gov/
http://www.fda.gov/
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Lernen Sie Ihre neuen JetBoots PRO Plus kennen
Passen Sie Ihre Behandlungen mit dem Schnellstart-Modus an Ihre spezifischen Bedürfnisse 
an, indem Sie die Behandlungszeit, die Druckstufe, die Vibrationseinstellung und die Einstel- 
lung für die Infrarot-LED auswählen. Alternativ können Sie Ihre Behandlung mit 8 vorein- 
gestellten Programmen optimieren, die von Experten entwickelt wurden und wissenschaftlich 
fundierte Einstellungen kombinieren sowie speziell auf bestimmte Muskelgruppen eingehen.

Sequenzieller Zyklus
Befüllt nacheinander alle vier Kammern am Bein, beginnend an den 
Füßen und bis zu den Hüften, und lässt dann die Luft wieder ab.

Sequenzieller Zyklus (Izolace)
Befüllt nacheinander die einzelnen Kammern am Bein. Die Befüllung 
erfolgt jedoch nur in bestimmten Kammern, um einen bestimmten Bereich 
des Beins zu behandeln.

Flow-Zyklus
Füllt Kammer 1 mit Luft und lässt die Luft wieder ab. Füllt Kammern 1 
und 2 mit Luft und lässt die Luft wieder ab. Füllt Kammern 1, 2 und 3 mit 
Luft und lässt die Luft wieder ab. Füllt Kammern 1, 2, 3 und 4 mit Luft 
und lässt die Luft wieder ab.

Statischer Zyklus
Befüllt nacheinander alle 4 Kammern am Bein, beginnend an den Füßen 
bis zu den Hüften, lässt aber während der Behandlung keine Luft ab. 
Während die Stiefel mit Luft gefüllt sind, kommen sie mit den Beinen in 
Kontakt, um die Behandlung durch Vibration und Infrar-
ot-LED-Licht zu optimieren.

VOREINSTELLUNG VORGESEHENE VERWEND- 
UNG

ZYKLUSART ZEIT 
(MIN)

DRUCK 
(MMHG)

VIBRACE LED

Schnellstart Die Standardeinstellungen 
können an Ihre Bedürfnisse 
angepasst werden

Sequenziell 30 50 ✓ ✓

Erholung Schnellere Erholung für die 
Beine

Sequenziell 45 60 ✓ ✓

Rozcvička Vorbereitung Ihrer Muskeln auf 
eine Top-Performance

Sequenziell (Izolace) 10 80 ✓ ✓

Unterschenkel Isolierte Behandlung von 
Waden und Füßen

Sequenziell (Izolace) 20 50 ✓ ✓

Oberschenkel Isolierte Behandlung der 
Quadrizepse und hinteren 
Oberschenkelmuskeln

Sequenziell (Izolace) 20 50 ✓ ✓

Knie Isolierte Behandlung der Knie Statisch 20 50 ✓ ✓

Gelenktherapie Linderung von Gelenk- 
beschwerden, Schmerzen und 
Muskelkater

Statisch 15 20 X ✓

Schmerzlinderung Lindern von Muskelschmerzen Statisch 10 20 ✓ ✓

Příprava na spánek Entspannung für die Beine und 
eine erholsame Nachtruhe

Průtok 10 40 ✓ X
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Narodil se v Los Angeles, 
Kalifornie. Určeno pro každého.
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